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Article 70. — Texte de l’alinéa 36(2)a) :
« a) publie un avis de sa nomination dans la Gazette du Canada, en 
la forme prescrite; »

Article 71. — Texte actuel du paragraphe 43(5) :
« (5) La pétition est déposée au tribunal ayant juridiction dans la 

localité du débiteur. »

Clause 70: Paragraph 36(2)(<?) reads as follows:
"(a) publish notice of his appointment in the Canada Gazette in the 
prescribed form;”

Clause 71: Subsection 43(5) at present reads as follows:
“(5) The petition shall be filed in the court having jurisdiction in the 

locality of the debtor.”

Article 72. — Texte actuel de l’article 45 :
« 45. (1) Lorsqu’une ordonnance de séquestre est rendue, les frais du 

pétitionnaire sont taxés et payables sur l’actif du débiteur décédé à 
moins que le tribunal n’en ordonne autrement.

(2) Lorsque le produit de l’actif du débiteur décédé ne suffit pas à 
payer les frais subis par le syndic, le tribunal peut ordonner au 
pétitionnaire de payer ces frais. »

Clause 72: (1) Section 45 at present reads as follows:
"45. (1) When a receiving order is made, the costs of the petitioner 

shall be taxed and be payable out of the estate of the deceased debtor, 
unless the court otherwise orders.”

(2) When the proceeds of the estate of the deceased debtor are not 
sufficient for the payment of any costs incurred by the trustee, the court 
may order the costs to be paid by the petitioner.”

Clause 73: (1) Section 47 at present reads as follows:
“47. (1) The court may, at any time after the filing of a proposal 

under section 62, appoint the trustee under the proposal or another 
trustee, or the trustee under the proposal and another trustee jointly, as 
interim receiver of all or any part of the property of the debtor and 
direct the interim receiver so appointed to take immediate possession of 
that property.

(2) Where the court appoints an interim receiver under subsection 
(1), it may direct the interim receiver to exercise such control over the 
property mentioned in the appointment or over the business of the 
debtor, and to take such other action, as the court deems advisable.

(3) An appointment of an interim receiver may be made under 
subsection ( 1 )

(fl) when it is shown to the court to be necessary for the protection of 
the estate of the debtor; or
(b) when at least five per cent of the unsecured creditors, represent­
ing not less than twenty-five per cent of the unsecured creditors in 
value, request it.”

Article 73. — Texte actuel de l’article 47 :
«47. (1) Le tribunal peut, après la production d'une proposition aux 

termes de l’article 62, nommer le syndic désigné dans la proposition ou 
un autre syndic, ou le syndic désigné dans la proposition et un autre 
syndic conjointement, à titre de séquestre intérimaire de la totalité ou 
de toute partie des biens du débiteur et ordonner au séquestre intéri­
maire ainsi nommé de prendre possession immédiate de ces biens.

(2) Lorsque le tribunal nomme un séquestre intérimaire aux termes 
du paragraphe (1), il peut lui enjoindre d’exercer tel contrôle sur les 
biens mentionnés dans la nomination ou sur le commerce du débiteur et 
de prendre telle autre mesure que le tribunal estime opportune.

(3) La nomination d’un séquestre intérimaire peut être faite aux 
termes du paragraphe (1) dans les cas suivants :

fl) il est démontré au tribunal que cela est nécessaire pour protéger 
l’actif du débiteur;
b) au moins cinq pour cent des créanciers non garantis, représentant 
en valeur vingt-cinq pour cent au moins des créances non garanties, le 
demandent. »
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